Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 8

Shavua (Weekly) Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14
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1. uk’phith’cho hash’bi’i wat’hi d’'mamah bashamayim kachatsi sha ah.

Rev8:1 When He opened the seventh , there was silence in the heavens
half an hour.

8:1> Kai 8tav fjvorkev v odpayida tnv eBdopmv,

€y€veTo oLy év T® 0VPAVH OS TLLOPLOV.

1 Kai hotan énoixen tén hebdomeén, egeneto sigé ¢n t ourang
And when he opened seventh, there was silence in the heavens
hémiorion.

half an hour.
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2. wa’ere’ ‘eth-shib'"ath hamal’akim ha’om’dim
wayinath’nu lahem shib’ " ah shopharoth.

Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand s
and seven trumpets were given to them.
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2> kal eldov Tovs €TTA AyyENOUS ol évarmov Tod Beod €oTikaoiy,
kal €d00moav avTols émTa oG miyyes.
2 kai eidon tous hepta aggelous hestekasin,

And I saw the seven angels stood,

kai edothésan autois hepta salpigges.
and there were given to them seven trumpets.
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3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’beach
umach’tath yado watinathen-'o g’toreth har’'beh [«atheth
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-t’philoth - =miz’bach hakise’.

Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having censer
his hand, and much incense was given o him, he should offer it the prayers
of altar was the throne.

3> Kat dAAos dyyelos MABev kal éotdbm émt 100 BuoracTmplov éxwv ABavaTov
XPLooDV, kal €308 adTd BupLdpaTa ToAAG, lva Sdoel Tals mpooevyals
TOV aylwv Tavtov ém 70 BuolacTnpLov T0 xpuoodv To évamov Tod Bpovou.

3 Kai allos aggelos €elthen kai estathe tou thysiastériou echon libanoton ,
And another angel came and stood at the altar, having censer,

kai edothé autd thymiamata polla, dosei tais proseuchais
and there was given to him much incense, he shall give it with the prayers

to thysiastérion to to tou thronou.
of the altar the throne.
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4. waya al “ashan haq’toreth =t’philoth yad hamal’a’k
Rev8:4 And the smoke of the incense, the prayers of ,
went up the hand of the messenger.

4> kal avéRm 6 kamvos oV BupapdTov Tals mpooevyals TOV aylwv
€k X€ELPOS TOD Ayy€lov évrmov Tod Beod.
4 kai anebeé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais

And ascended the smoke of the incenses with the prayers of

cheiros tou aggelou tou
of the hand of the angel
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5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eah ~hamiz'beach
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’" amim u wara ash.
Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the altar,

and threw it to the earth; and there were sounds and thunderings and
and an earthquake.

<S> kal elAndev 6 dyyelos Tov ABavwTov
Kal €yépLoey avTov ék Tod Tupds Tod BuolacTnplov

\ 9 \ ~ \ )4 \ \ \ \ \ \ 4
kal €Balev ets TTV v, kal €yévovTo BpovTal kal pwval KAl AOTPATAL KOl GELTROS.
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5 kai eilephen ho aggelos ton libanoton kai egemisen tou thysiastériou
And has taken the angel the censer and filled of the altar

kai ebalen cis tén gen, kai egenonto brontai kai phonai kai
and he threw it to the earth, and there were thunders and sounds and

kai seismos.
and an earthquake.
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6. w'shib’“ah hamal’akim hahem yadam shib' ath hashopharoth
hith” at’du lith’qo"a.
Rev8:6 And the seven messengers had the seven trumpets in their hands

prepared themselves to sound.
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<6> Kal ol émra dyyelou ol éyovTes Tas €mTa oAATLyyas
’ \ 4
Nrolpacav adTovs tva cadmiowoLy.

6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas
And the seven angels having the seveen trumpets

hétoimasan autous salpisosin.
prepared themselves they might sound the trumpets.
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7. w'hamal’a’k hari’shon taga™ bashophar way’hi- wa b'lulim b’dam
watush’la’k ‘ar’'tsah watisareph sh’lishith ha’ets w'l:«/=yereq “eseb nis'raph.

Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet,
and there was and mingled blood, and they were thrown to the earth.
And a third of the trees was burned up, and 2!l the green grass was burned up.

<> Kat 6 TPDTOS oAl Toev: Kal é’yéve'ro x&)\ala Kal TP p,ep.vyp.évo. ev alpaT
kal €BANOM els TV yTv, kal TO TpLToV THs Yiis KaTEKAT
KAl TO Tpf,‘rov TOV 8év8pwv Ka'relcé.'q Kol Tas xép’ros x)uopc‘)s Ka'reKé.'rl.
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto
And the first trumpeted; and there came
kai memigmena en haimati kai ebléthé eis tén gén,
and having been mingled blood and it was thrown to the earth,
kai to triton tés ges katekae,
and the third part of the earth was burnt up,

kai to triton ton dendron katekaé kai chortos chloros katekaé.
and the third part of the trees was burnt up and green grass was burnt up.
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8. w'hamal'a’k taqa” bashophar w'hinneh ki har gadol bo er
hush’la’k ‘el-to’k hayam wat’hi sh'lishith hayam 'dam.

Rev8:8 And messenger sounded in the trumpet, and behold,
as of a great mountain burning was cast in the middle of the sea,
and a third of the sea became blood,

8> Kal 6 dedrepos dyyelos éocdAmoev: kal os 8pos péya mupl kalopevov EBANO
els ™v Bdhaooav, kal &yévero 10 TpLTov THs Baddoons ailpa
8 Kai aggelos esalpisen; Kkai hos oros mega

And angel trumpeted; and as it were a great mountain with

kaiomenon ebléethé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalasseés haima
burning was thrown the sea, and became the third part of the sea blood
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9. watamath sh’lishith -nephesh chayah yam
ush’lishith ha’anioth nish’chathah.
Rev8:9 and a third of ! living soul were in the sea died,

and a third of the ships were destroyed.
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9> kal dmebavev 16 TplTov TOV KTLORATOV TOV €v T Baddoor Ta éxovra Puyas
Kal TO TpLTov TV TAolwv SiepBapnoav.

9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en té thalassé ta psychas,
and died the third part of the creatures in the sea life,

kai to triton ton ploion diephtharésan.
and the third of the ships were destroyed.
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10. w’hamal’'a’k hasil’lishi taqa™ bashophar wayipol ~hashamayim gadol
bo er ha wayipol “al-sh’lishith han’haroth w’ al-ma™’y’noth hamayim.

Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet,
and a great fell the heavens, burning like ,
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters.
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10> Kai 6 tpitos dyyelos éoamoev-
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Kal émegev €k ToD oVPAVOD AT TTP PLEYAS KALOWLEVOS WS AQRLTAS
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KoL é"ITEO'GV €TIL TO TPLTOV TWV TMOTALWV KAL €TTL TAS TITYAS TOV ‘US(I.T(!)V,

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou megas kaiomenos
And the third angel trumpeted; and fell of the heavens a great blazing
hos kai epesen to triton ton potamon
as and it fell the third part of the rivers

kai tas pégas ton hydaton,
and the fountains of the waters.
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1. w’shem niq’ra’ la anah wat’hi sh’lishith hamayim I'la”anah

w'rabbim mib’ney ‘adam methu ~hamayim ki marim hem.

Rev8:11 And the name of is called Wormwood;
and a third of the waters became wormwood,
and many of the sons of men died the waters, they were made bitter.

A1> kat 16 dvopa Tod doTépos AéyeTal 6 Advbos, kal éyéveTo TO TpLTOV TAV VOATWV
els dynvbov kal moAdol Tdv dvbpdmwv amébavov ék TOV VIGATWV ETL émkpavinoav.
11 kai to onoma legetai ho Apsinthos,

And the name of is said to be wormwood,
kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon

and became the third part of the waters wormwood
kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton epikranthésan.

and many of the men died the waters they were made bitter.
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12. w’hamal’a’k har’bi’i taqa™ bashophar watukeh sh’lishith

ush’lishith ush’lishith hakokabim tech’sha’k sh'lishitham

w’hayom lo’ sh’lishitho w’aph lo’ halay’lah.

Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet,

and a third of and a third of and a third of the stars were struck,
a third of them would be darkened.

And the day not for a third of i, and not even the night.

2> Kai 6 TéTapros dyyelos écadmoev: kal émANym T0 TplTov ToD TALOV
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Kal TO TPLTOV TT)s CEANVMS Kal TO TPLTOV TAV AoTéPwy, Lva okoTiad) T0 TpiTov adT®V
kal 1) Mpépa p Gavn 70 TpiTov adThs kai 1 vo§ opotws.
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplégé to triton

And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of

kai to triton kai to triton ton asteron,
and the third part of and the third part of the stars,

skotisthé to triton auton
might be darkened the third part of them

kai hé hémera mé to triton kai hé nyx homoios.
and the day not for the third part of it, and the night likewise.
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13. wa'ere’ wa'esh’'ma’ ‘echad m’ opheph bachatsi hashamayim

w'hu’ gore’ qol gadol ‘oy ‘oy ‘oy I'ysh’bey ha’arets miyether qgoloth hashophar
sh’losheth hamal’akim th'qoa.

Rev8:13 And I looked, and I heard one flying in the half of the heavens, and it calls

with a loud voice, Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, the remaining

voices of the trumpet the three messengers sound!
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13> Kai eidov, kal flkovoa €vos deTod meTopévou év pecovpavipaTt Aéyovtos Govi
peyadn, Ovail odal odal Tovs kaTolkodvTas émi Tis yfis
9 ~ ~ ~ ~ / ~ ~ 9 7 ~ 4 4
€k TOV AotV ovdv TTs CAATILYY0S TOV TPLOV Ayyedwv TdV peAdovtwv calmilewv.
13 Kai eidon, kai ékousa henos petomenou ¢ mesouranémati legontos

And I saw and I heard one flying heaven saying

phoné megalé, Ouai ouai ouai tous katoikountas tés ges
with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling the earth
ton loipon phonon tés salpiggos ton trion aggelon
the remaining sounds of the trumpet of the three angels
salpizein.
to trumpet.
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